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French Interlinear
Reference: French Darby (J.N. Darby)

א־1 ֹֽ ל
ne-pas–
H3808

תִרְאֶה֩
tu-devra-voir
H7200

אֶת־
–
H0853

שׁ֨וֹר
boeuf-de
H7794

יךָ אָחִ֜
ton–frère
H0251

א֤וֹ
ou

אֶת־
–
H0853

שֵׂיוֹ֙
son–mouton
H7716

ים נִדָּחִ֔
driven-away
H5080

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
et–tu-cacher-toi-même
H5956

מֵהֶם֑
de–eux
H1992

ב הָשֵׁ֥
retournant
H7725

תְּשִׁיבֵ֖ם
tu-devra-retourner–eux
H7725

יךָ׃ לְאָחִֽ
à–ton–frère
H0251

Si tu vois le bœuf de ton frère, ou son mouton, égarés, tu ne te cacheras pas de devant eux : tu ne manqueras 
pas de les ramener à ton frère.

וְאִם־2
et–si–

א ֹ֨ ל
ne-pas
H3808

קָר֥וֹב
près-de
H7138

יךָ אָחִ֛
ton–frère
H0251

אֵלֶ֖יךָ
à–tu
H0413

א ֹ֣ וְל
et–ne-pas
H3808

יְדַעְתּ֑וֹ
tu-connaître–lui
H3045

וַאֲסַפְתּוֹ֙
et–tu-devra-rassembler–cela
H0622

אֶל־
à–
H0413

תּ֣וֹךְ
milieu-de
H8432

ךָ בֵּיתֶ֔
ton–maison

וְהָיָה֣
et–cela-sera
H1961

עִמְּךָ֗
avec–tu

עַד֣
jusqu'à
H5704

שׁ דְּרֹ֤
cherchant-de
H1875

אָחִי֙ךָ֙
ton–frère
H0251

אֹת֔וֹ
cela
H0853

וַהֲשֵׁבֹת֖וֹ
et–tu-devra-retourner–cela
H7725

לֽוֹ׃
à–lui

Et si ton frère n’est pas près de toi, ou que tu ne le connaisses pas, tu mèneras la bête dans ta maison ; et elle 
sera chez toi jusqu’à ce que ton frère la cherche, alors tu la lui rendras.

וְכֵן3֧
et–ainsi

ה תַּעֲשֶׂ֣
vous-ferez

לַחֲמֹר֗וֹ
pour–son–âne
H2543

וְכֵן֣
et–ainsi

֮ תַּעֲשֶׂה
vous-ferez

֒ לְשִׂמְלָתוֹ
pour–son–vêtement
H8071

וְכֵן֣
et–ainsi

ה תַּעֲשֶׂ֜
vous-ferez

לְכָל־
pour–chaque–
H3605

ת אֲבֵדַ֥
lost-chose-de
H0009

יךָ אָחִ֛
ton–frère
H0251

אֲשֶׁר־
qui–

תֹּאבַ֥ד
est-lost
H0006

נּוּ מִמֶּ֖
de–lui

וּמְצָאתָ֑הּ
et–tu-trouver–cela
H4672

א ֹ֥ ל
ne-pas
H3808

תוּכַ֖ל
tu-sont-able
H3201

ם׃ לְהִתְעַלֵּֽ
à–cacher-toi-même
H5956

ס
¶

Et tu feras de même pour son âne, et tu feras de même pour son vêtement, et tu feras de même pour tout objet 
perdu que ton frère aura perdu et que tu auras trouvé : tu ne pourras pas te cacher.

לאֹ־4
ne-pas–
H3808

תִרְאֶה֩
tu-devra-voir
H7200

אֶת־
–
H0853

חֲמ֨וֹר
âne-de
H2543

יךָ אָחִ֜
ton–frère
H0251

א֤וֹ
ou

שׁוֹרוֹ֙
son–boeuf
H7794

נֹפְלִ֣ים
tombé
H5307

רֶךְ בַּדֶּ֔
dans–le–chemin
H1870

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
et–tu-cacher-toi-même
H5956

מֵהֶם֑
de–eux
H1992

ם הָקֵ֥
raising-en-haut

ים תָּקִ֖
tu-devra-raise-en-haut

עִמּֽוֹ׃
avec–lui

ס
¶

Si tu vois l’âne de ton frère, ou son bœuf, tombés sur le chemin, tu ne te cacheras pas de devant eux : tu ne 
manqueras pas de les relever avec lui.
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לאֹ־5
ne-pas–
H3808

יִהְיֶה֤
sera
H1961

כְלִי־
article-de–
H3627

גֶבֶ֙ר֙
homme
H1397

עַל־
sur–

ה אִשָּׁ֔
femme
H0802

וְלאֹ־
et–ne-pas–
H3808

שׁ יִלְבַּ֥
devra-wear
H3847

גֶּ֖בֶר
homme
H1397

שִׂמְלַת֣
vêtement-de
H8071

ה אִשָּׁ֑
femme
H0802

י כִּ֧
pour–

תוֹעֲבַ֛ת
abomination-de
H8441

יְהוָה֥
l'Éternel
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
ton–Dieu
H0430

כָּל־
chacun–
H3605

שֵׂה עֹ֥
faisant

לֶּה׃ אֵֽ
ces
H0428

פ
¶

La femme ne portera pas un habit d’homme, et l’homme ne se vêtira pas d’un vêtement de femme ; car 
quiconque fait ces choses est en abomination à l’Éternel, ton Dieu.

י6 כִּ֣
si–

יִקָּרֵ֣א
est-encountered
H7122

קַן־
nest-de–
H7064

׀צִפּ֣וֹר 
oiseau
H6833

יךָ לְפָנֶ֡
devant–tu
H6440

רֶךְ בַּדֶּ֜
dans–le–chemin
H1870

בְּכָל־
dans–tout–
H3605

׀עֵץ֣ 
arbre
H6086

א֣וֹ
ou

עַל־
sur–

רֶץ הָאָ֗
le–sol
H0776

אֶפְרֹחִים֙
chicks
H0667

א֣וֹ
ou

ים בֵיצִ֔
eggs
H1000

וְהָאֵ֤ם
et–le–mère
H0517

רֹבֶצֶ֙ת֙
accroupi
H7257

עַל־
sur–

ים אֶפְרֹחִ֔ הָֽ
le–chicks
H0667

א֖וֹ
ou

עַל־
sur–

הַבֵּיצִ֑ים
le–eggs
H1000

לאֹ־
ne-pas–
H3808

ח תִקַּ֥
tu-devra-prendre
H3947

הָאֵ֖ם
le–mère
H0517

עַל־
sur–

ים׃ הַבָּנִֽ
le–jeune

Si tu rencontres devant toi dans le chemin, sur quelque arbre ou sur la terre, un nid d’oiseau avec des petits ou 
des œufs, et que la mère soit assise sur les petits ou sur les œufs, tu ne prendras pas la mère avec les petits ;

ח7ַ שַׁלֵּ֤
sending-away
H7971

תְּשַׁלַּח֙
tu-devra-envoyer-away
H7971

אֶת־
–
H0853

ם הָאֵ֔
le–mère
H0517

וְאֶת־
et–
H0853

הַבָּנִ֖ים
le–jeune

ח־ קַּֽ תִּֽ
tu-devra-prendre–
H3947

לָךְ֑
pour–toi-même

֙ לְמַעַ֙ן
ainsi–ce
H4616

יִי֣טַב
cela-est-bon
H3190

ךְ לָ֔
pour–tu

וְהַאֲרַכְתָּ֖
et–tu-prolong
H0748

ים׃ יָמִֽ
jours
H3117

ס
¶

tu ne manqueras pas de laisser aller la mère, et tu prendras les petits pour toi ; afin que tu prospères et que tu 
prolonges tes jours.

י8 כִּ֤
quand–

תִבְנֶה֙
tu-bâtir
H1129

יִת בַּ֣
maison

שׁ חָדָ֔
nouveau
H2319

יתָ וְעָשִׂ֥
et–tu-feras

ה מַעֲקֶ֖
parapet
H4624

לְגַגֶּ֑ךָ
pour–ton–roof
H1406

א־ ֹֽ וְל
et–ne-pas–
H3808

ים תָשִׂ֤
tu-mettras

דָּמִים֙
sang-versé
H1818

ךָ בְּבֵיתֶ֔
sur–ton–maison

י־ כִּֽ
si–

ל יִפֹּ֥
tombe
H5307

הַנֹּפֵ֖ל
le–faller
H5307

נּוּ׃ מִמֶּֽ
de–cela

ס
¶

Si tu bâtis une maison neuve, tu feras un parapet à ton toit, afin que tu ne mettes pas du sang sur ta maison, si 
quelqu’un venait à en tomber.

לאֹ־9
ne-pas–
H3808

ע תִזְרַ֥
tu-devra-semer
H2232

כַּרְמְךָ֖
ton–vignoble
H3754

כִּלְאָיִ֑ם
mélangé-semences
H3610

פֶּן־
de-peur-que–
H6435

שׁ תִּקְדַּ֗
est-forfeited
H6942

מְלֵאָ֤ה הַֽ
le–fullness
H4395

הַזֶּרַ֙ע֙
le–semence
H2233

ר אֲשֶׁ֣
qui

ע תִּזְרָ֔
tu-semer
H2232

וּתְבוּאַ֖ת
et–produit-de
H8393

רֶם׃ הַכָּֽ
le–vignoble
H3754

ס
¶

Tu ne sèmeras pas ta vigne de deux espèces [de semence], de peur que la totalité de la semence que tu as 
semée et le rapport de ta vigne ne soient sanctifiés.

א־10 ֹֽ ל
ne-pas–
H3808

שׁ תַחֲרֹ֥
tu-devra-labourer

בְּשׁוֹר־
avec–boeuf–
H7794

ר וּבַחֲמֹ֖
et–avec–âne
H2543

ו׃ יַחְדָּֽ
ensemble

ס
¶
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– Tu ne laboureras pas avec un bœuf et un âne [attelés] ensemble.

א11 ֹ֤ ל
ne-pas
H3808

תִלְבַּשׁ֙
tu-devra-wear
H3847

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
tissu-mélangé
H8162

מֶר צֶ֥
laine
H6785

ים וּפִשְׁתִּ֖
et–lin
H6593

ו׃ יַחְדָּֽ
ensemble

ס
¶

– Tu ne te vêtiras pas d’une étoffe mélangée, de laine et de lin [tissés] ensemble.

ים12 גְּדִלִ֖
tassels
H1434

תַּעֲשֶׂה־
tu-feras–

ךְ לָּ֑
pour–toi-même

עַל־
sur–

ע אַרְבַּ֛
quatre
H0702

כַּנְפ֥וֹת
corners-de
H3671

כְּסוּתְךָ֖
ton–couverture
H3682

ר אֲשֶׁ֥
qui

תְּכַסֶּה־
tu-couvrir–
H3680

הּ׃ בָּֽ
avec–cela

ס
¶

Tu te feras des houppes aux quatre coins de ton vêtement, dont tu te couvres.

י־13 כִּֽ
si–

ח יִקַּ֥
prend
H3947

ישׁ אִ֖
homme
H0376

ה אִשָּׁ֑
épouse
H0802

א וּבָ֥
et–vient
H0935

אֵלֶ֖יהָ
à–sa
H0413

הּ׃ וּשְׂנֵאָֽ
et–hates–sa
H8130

Si un homme a pris une femme, et est allé vers elle, et qu’il la haïsse,

ם14 וְשָׂ֥
et–met

לָהּ֙
contre–sa

עֲלִילֹ֣ת
accusations-de
H5949

ים דְּבָרִ֔
paroles
H1697

יא וְהוֹצִ֥
et–brings-dehors
H3318

עָלֶ֖יהָ
contre–sa

ם שֵׁ֣
nom
H8034

רָ֑ע
mal

ר וְאָמַ֗
et–dit
H0559

אֶת־
–
H0853

ה הָאִשָּׁ֤
le–femme
H0802

הַזֹּאת֙
le–ce
H2063

חְתִּי לָקַ֔
je-pris
H3947

וָאֶקְרַ֣ב
et–je-vint-près-de
H7126

יהָ אֵלֶ֔
à–sa
H0413

וְלאֹ־
et–ne-pas–
H3808

אתִי מָצָ֥
je-trouva
H4672

לָ֖הּ
à–sa

ים׃ בְּתוּלִֽ
virginité
H1331

et lui impute des actes qui donnent occasion de parler, et fasse courir sur elle quelque mauvais bruit, et dise : J’ai 
pris cette femme, et je me suis approché d’elle, et je ne l’ai pas trouvée vierge :

ח15 וְלָקַ֛
et–devra-prendre
H3947

י אֲבִ֥
père-de
H0001

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

הּ וְאִמָּ֑
et–sa–mère
H0517

יאוּ וְהוֹצִ֜
et–ils-devra-apporter-dehors
H3318

אֶת־
–
H0853

בְּתוּלֵי֧
evidence-de-virginité-de
H1331

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

ה( נַּעֲרָ֛ )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

אֶל־
à–
H0413

זִקְנֵי֥
anciens-de
H2205

יר הָעִ֖
le–ville

ׁעְרָה׃ הַשָּֽ
le–porte
H8179

alors le père de la jeune femme, et sa mère, prendront les signes de la virginité de la jeune femme et les 
produiront devant les anciens de la ville, à la porte ;

וְאָמַ֛ר16
et–devra-dire
H0559

י אֲבִ֥
père-de
H0001

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

ה      ( נַּעַרָ֖ )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

אֶל־
à–
H0413

הַזְּקֵנִי֑ם
le–anciens
H2205

אֶת־
–
H0853

י בִּתִּ֗
mon–fille
H1323

תִּי נָתַ֜
je-donnai
H5414

ישׁ לָאִ֥
à–le–homme
H0376

הַזֶּ֛ה
le–ce
H2088

ה לְאִשָּׁ֖
comme–épouse
H0802

הָ׃ וַיִּשְׂנָאֶֽ
et–il-hates–sa
H8130

et le père de la jeune femme dira aux anciens : J’ai donné ma fille pour femme à cet homme, et il la hait ;
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וְהִנֵּה־17
et–voici–
H2009

ה֡וּא
il
H1931

שָׂם֩
mettre

עֲלִילֹ֨ת
accusations-de
H5949

ים דְּבָרִ֜
paroles
H1697

ר לֵאמֹ֗
disant
H0559

א־ ֹֽ ל
ne-pas–
H3808

מָצָ֤אתִי
je-trouva
H4672

לְבִתְּךָ֙
pour–ton–fille
H1323

ים בְּתוּלִ֔
virginité
H1331

לֶּה וְאֵ֖
et–ces
H0428

בְּתוּלֵי֣
evidence-de-virginité-de
H1331

י בִתִּ֑
mon–fille
H1323

֙ רְשׂוּ וּפָֽ
et–ils-devra-étendre
H6566

ה הַשִּׂמְלָ֔
le–vêtement
H8071

לִפְנֵי֖
devant
H6440

זִקְנֵי֥
anciens-de
H2205

יר׃ הָעִֽ
le–ville

et voici, il lui impute des actes qui donnent occasion de parler, disant : Je n’ai pas trouvé ta fille vierge ; et voici les 
signes de la virginité de ma fille. Et ils déploieront le drap devant les anciens de la ville.

קְח֛ו18ּ וְלָֽ
et–devra-prendre
H3947

זִקְנֵי֥
anciens-de
H2205

עִיר־ הָֽ
le–ville–

וא הַהִ֖
ce
H1931

אֶת־
–
H0853

הָאִ֑ישׁ
le–homme
H0376

וְיִסְּר֖וּ
et–ils-devra-discipline
H3256

אֹתֽוֹ׃
lui
H0853

Et les anciens de cette ville prendront l’homme et le châtieront.

וְעָנְשׁ֨ו19ּ
et–ils-devra-fin
H6064

אֹת֜וֹ
lui
H0853

מֵאָ֣ה
cent
H3967

סֶף כֶ֗
argent
H3701

֙ וְנָתְנוּ
et–ils-devra-donner
H5414

י לַאֲבִ֣
à–père-de
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
le–jeune-femme
H5291

י כִּ֤
parce-que

הוֹצִיא֙
il-apporta-dehors
H3318

ם שֵׁ֣
nom
H8034

ע רָ֔
mal

עַ֖ל
sur

בְּתוּלַת֣
vierge-de
H1330

יִשְׂרָאֵל֑
Israël
H3478

וְלֽוֹ־
et–à–lui–

תִהְיֶה֣
elle-devra-être
H1961

ה לְאִשָּׁ֔
comme–épouse
H0802

לאֹ־
ne-pas–
H3808

יוּכַ֥ל
il-est-able
H3201

הּ     לְשַּׁלְּחָ֖
à–envoyer–sa-away
H7971

כָּל־
tout–
H3605

יו׃ יָמָֽ
son–jours
H3117

ס
¶

Et parce qu’il aura fait courir un mauvais bruit sur une vierge d’Israël, ils lui feront payer une amende de 100 
pièces d’argent, et ils les donneront au père de la jeune femme ; et elle restera sa femme, et il ne pourra pas la 
renvoyer, tous ses jours.

וְאִם־20
et–si–

אֱמֶת֣
vrai
H0571

הָיָ֔ה
était
H1961

הַדָּבָ֖ר
le–chose
H1697

הַזֶּ֑ה
le–ce
H2088

לאֹ־
ne-pas–
H3808

נִמְצְא֥וּ
étaient-trouva
H4672

ים בְתוּלִ֖
evidence-de-virginité
H1331

]לנער[
[pour-le-jeune-femme]
H5291

ה׃( נַּעֲרָֽ )לַֽ
(pour–le–jeune-femme)
H5291

– Mais si cette chose est vraie, si les signes de la virginité n’ont pas été trouvés chez la jeune femme,

יאו21ּ וְהוֹצִ֨
et–ils-devra-apporter-dehors
H3318

אֶת־
–
H0853

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

ה( נַּעֲרָ֜ )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

אֶל־
à–
H0413

תַח פֶּ֣
entrance-de
H6607

בֵּית־
maison-de–

יהָ אָבִ֗
sa–père
H0001

֩ וּסְקָלוּהָ
et–devra-pierre–sa
H5619

י אַנְשֵׁ֨
hommes-de
H0376

עִירָ֤הּ
sa–ville

בָּאֲבָנִים֙
avec–le–pierres
H0068

תָה וָמֵ֔
et–elle-devra-mourir
H4191

י־ כִּֽ
parce-que–

עָשְׂתָ֤ה
elle-fit

נְבָלָה֙
déshonneur
H5039

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
dans–Israël
H3478

לִזְנ֖וֹת
à–prostitute
H2181

ית בֵּ֣
maison-de

יהָ אָבִ֑
sa–père
H0001

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
et–tu-devra-purge

ע הָרָ֖
le–mal
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
de–ton–midst
H7130

ס
¶
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alors ils feront sortir la jeune femme à l’entrée de la maison de son père, et les hommes de sa ville l’assommeront 
de pierres, et elle mourra ; car elle a commis une infamie en Israël, en se prostituant dans la maison de son 
père ; et tu ôteras le mal du milieu de toi.

י־22 כִּֽ
si–

א יִמָּצֵ֨
est-trouva
H4672

ישׁ אִ֜
homme
H0376

׀שֹׁכֵב֣ 
couché
H7901

עִם־
avec–

ה אִשָּׁ֣
femme
H0802

לַת־ בְעֻֽ
married-à–
H1166

עַל בַּ֗
husband
H1167

֙ וּמֵת֙וּ
et–ils-devra-mourir
H4191

גַּם־
aussi–
H1571

ם שְׁנֵיהֶ֔
les-deux-de-eux
H8147

ישׁ הָאִ֛
le–homme
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
le–couché
H7901

עִם־
avec–

ה הָאִשָּׁ֖
le–femme
H0802

ה וְהָאִשָּׁ֑
et–le–femme
H0802

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
et–tu-devra-purge

ע הָרָ֖
le–mal
H7451

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
de–Israël
H3478

ס
¶

Si un homme a été trouvé couché avec une femme mariée , ils mourront tous deux, l’homme qui a couché avec 
la femme, et la femme ; et tu ôteras le mal [du milieu] d’Israël.

י23 כִּ֤
si–

יִהְיֶה֙
est
H1961

]נער[
[jeune-femme]
H5291

)נַעֲרָ֣ה(
(jeune-femme)
H5291

ה בְתוּלָ֔
vierge
H1330

ה מְאֹרָשָׂ֖
fiancée
H0781

לְאִ֑ישׁ
à–un–homme
H0376

וּמְצָאָ֥הּ
et–trouve–sa
H4672

ישׁ אִ֛
homme
H0376

יר בָּעִ֖
dans–le–ville

וְשָׁכַ֥ב
et–se-couche
H7901

הּ׃ עִמָּֽ
avec–sa

– Si une jeune fille vierge est fiancée à un homme, et qu’un homme la trouve dans la ville et couche avec elle,

ם24 וְהוֹצֵאתֶ֨
et–tu-devra-apporter-dehors
H3318

אֶת־
–
H0853

ם שְׁנֵיהֶ֜
les-deux-de-eux
H8147

אֶל־
à–
H0413

עַר  ׀שַׁ֣
porte-de
H8179

הָעִי֣ר
le–ville

וא הַהִ֗
ce
H1931

ם וּסְקַלְתֶּ֨
et–tu-devra-pierre
H5619

ם אֹתָ֥
eux
H0853

֮ בָּאֲבָנִים
avec–le–pierres
H0068

וָמֵתוּ֒
et–ils-devra-mourir
H4191

אֶת־
–
H0853

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

ה( נַּעֲרָ֗ )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

עַל־
sur–

דְּבַר֙
account-de
H1697

ר אֲשֶׁ֣
ce

לאֹ־
ne-pas–
H3808

ה צָעֲקָ֣
elle-cria-dehors
H6817

יר בָעִ֔
dans–le–ville

ת־ וְאֶ֨
et–
H0853

ישׁ הָאִ֔
le–homme
H0376

עַל־
sur–

דְּבַ֥ר
account-de
H1697

אֲשֶׁר־
ce–

עִנָּ֖ה
il-humilia

אֶת־
–
H0853

אֵשֶׁ֣ת
épouse-de
H0802

רֵעֵה֑וּ
son–prochain
H7453

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
et–tu-devra-purge

ע הָרָ֖
le–mal
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
de–ton–midst
H7130

ס
¶

vous les ferez sortir tous les deux à la porte de cette ville, et vous les assommerez de pierres, et ils mourront : la 
jeune fille, parce que, étant dans la ville, elle n’a pas crié, et l’homme, parce qu’il a humilié la femme de son 
prochain ; et tu ôteras le mal du milieu de toi.
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אִם־25 וְֽ
et–si–

ה בַּשָּׂדֶ֞
dans–le–champ

יִמְצָא֣
trouve
H4672

ישׁ הָאִ֗
le–homme
H0376

אֶת־
–
H0853

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
le–fiancée
H0781

יק־ וְהֶחֱזִֽ
et–seizes–
H2388

הּ בָּ֥
dans–sa

ישׁ הָאִ֖
le–homme
H0376

וְשָׁכַב֣
et–se-couche
H7901

הּ עִמָּ֑
avec–sa

ת וּמֵ֗
et–devra-mourir
H4191

ישׁ הָאִ֛
le–homme
H0376

אֲשֶׁר־
qui–

שָׁכַ֥ב
se-coucha
H7901

הּ עִמָּ֖
avec–sa

לְבַדּֽוֹ׃
seul
H0905

Et si c’est dans les champs, que l’homme a trouvé la jeune fille fiancée, et que, lui faisant violence, il couche avec 
elle, alors l’homme qui aura couché avec elle mourra, lui seul ;

]ולנער[26
[et-à-le-jeune-femme]
H5291

נַּעֲרָה֙  ( )וְלַֽ
(et–à–le–jeune-femme)
H5291

לאֹ־
ne-pas–
H3808

ה תַעֲשֶׂ֣
vous-ferez

ר דָבָ֔
chose
H1697

ין אֵ֥
là-est-ne-pas
H0369

]לנער[
[à-le-jeune-femme]
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )לַֽ
(à–le–jeune-femme)
H5291

חֵטְ֣א
péché-de
H2399

מָוֶ֑ת
mort
H4194

י כִּ֡
pour–

כַּאֲשֶׁר֩
comme–qui

יָק֨וּם
se-lève-en-haut

ישׁ אִ֤
homme
H0376

עַל־
contre–

֙ רֵעֵה֙וּ
son–prochain
H7453

וּרְצָח֣וֹ
et–murders–lui
H7523

פֶשׁ נֶ֔
âme
H5315

ן כֵּ֖
ainsi

הַדָּבָ֥ר
le–chose
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
le–ce
H2088

et tu ne feras rien à la jeune fille : il n’y a pas de péché digne de mort sur la jeune fille ; car c’est comme si 
quelqu’un s’élevait contre son prochain et le tuait : ainsi est ce cas ;

י27 כִּ֥
pour–

ה בַשָּׂדֶ֖
dans–le–champ

מְצָאָהּ֑
il-trouva–sa
H4672

ה צָעֲקָ֗
elle-cria-dehors
H6817

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
le–fiancée
H0781

ין וְאֵ֥
et–là-était-ne-pas
H0369

יעַ מוֹשִׁ֖
deliverer
H3467

הּ׃ לָֽ
pour–sa

ס
¶

car il l’a trouvée dans les champs, la jeune fille fiancée a crié, et il n’y a eu personne pour la sauver.

י־28 כִּֽ
si–

יִמְצָא֣
trouve
H4672

ישׁ אִ֗
homme
H0376

]נער[
[jeune-femme]
H5291

ה( )נַעֲרָ֤
(jeune-femme)
H5291

בְתוּלָה֙
vierge
H1330

ר אֲשֶׁ֣
qui

לאֹ־
ne-pas–
H3808

שָׂה אֹרָ֔
est-fiancée
H0781

הּ וּתְפָשָׂ֖
et–seizes–sa
H8610

וְשָׁכַב֣
et–se-couche
H7901

הּ עִמָּ֑
avec–sa

אוּ׃ וְנִמְצָֽ
et–ils-sont-trouva
H4672

Si un homme trouve une jeune fille vierge qui n’est pas fiancée, et qu’il la saisisse et couche avec elle, et qu’ils 
soient trouvés,

נָתַן29 וְ֠
et–devra-donner
H5414

ישׁ הָאִ֨
le–homme
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
le–couché
H7901

הּ עִמָּ֛
avec–sa

י לַאֲבִ֥
à–père-de
H0001

]הנער[
[la-jeune-femme]
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
(le–jeune-femme)
H5291

ים חֲמִשִּׁ֣
cinquante
H2572

סֶף כָּ֑
argent
H3701

וְלֽוֹ־
et–à–lui–

תִהְיֶה֣
elle-devra-être
H1961

ה לְאִשָּׁ֗
comme–épouse
H0802

תַּ֚חַת
parce-que
H8478

ר אֲשֶׁ֣
ce

עִנָּ֔הּ
il-humilia–sa

לאֹ־
ne-pas–
H3808

יוּכַ֥ל
il-est-able
H3201

ה     שַׁלְּחָ֖
à-envoyer–sa-away
H7971

כָּל־
tout–
H3605

יו׃ יָמָֽ
son–jours
H3117
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l’homme qui aura couché avec elle donnera au père de la jeune fille 50 pièces d’argent, et elle sera sa femme, 
puisqu’ il l’a humiliée ; il ne pourra pas la renvoyer, tous ses jours.

לאֹ־30
ne-pas–
H3808

ח יִקַּ֥
devra-prendre
H3947

ישׁ אִ֖
homme
H0376

אֶת־
–
H0853

אֵשֶׁ֣ת
épouse-de
H0802

יו אָבִ֑
son–père
H0001

א ֹ֥ וְל
et–ne-pas
H3808

ה יְגַלֶּ֖
devra-découvrir
H1540

כְּנַף֥
skirt-de
H3671

יו׃ אָבִֽ
son–père
H0001
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